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摘要：言语文化有两个主要因素：遵守公认的语言规范和个人语音风格的特点。但同一语言背景下不同民族会形成各自独特的

语言风格，自己特有的语言表达习惯。比较不同民族之间沟通的规范和传统时，揭示了言语行为的国家特异性。 
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标准语言必须是"正确"，"识字"，"文学"。 然而，在现实生活
中，口语语言并不总是对应于这些因素。存在各种形式的偏离，如
口语，行话等。 如果遵循文学语言的规范，确保讲话的正确性，
个人风格的改善导致讲话技巧，演讲艺术的发展。 高水平的语言
文化不仅意味着它的正确性，还意味着能够为这种情况选择最有
效，最合适的语言工具。 

在语言发展的过程中，一个人会越来越熟练地掌握沟通的语言
和文化。 在社会中的人倾向于获得与他有兴趣共同点的人的观念、
观点和习惯。 它努力在母语人士心目中形成的"模式"，试图根据说
话人和听众的交际角色规则采取相应的语言，在口头和书面上都掌
握沟通的技巧。 演讲者努力观察言语行为的"一般路线"。 社会生
活的公认规范和惯例直接影响言语行为的性质。 在任何社会，某
些言论行为是允许的，其他是不允许的。 但是，在任何情况下，
演讲者试图不得罪一个人，不羞辱人的尊严，而是相反，表达对他
的尊重，表现出善意。 换句话说，沟通者必须表现出跨文化的能
力，"这可以理解为语言行为和语言外知识的融合，其中包括语言和
更广泛的交际能力，另一种文化的知识"。只有在宽容，开放和愿意
与外语母语人士沟通的条件下才能成功实施。 同时，沟通的能力
不仅限于某些文化领域。 重点是务实技能，其中包括能够独立建
立联系，进入语音沟通，保持和完成它，遵守社会规范和外国文化
载体的言语礼仪。 缺乏这种知识和技能可能会导致与外国对话者
沟通的沟通失败。 外语使用者必须学会理解为什么不同文化的人
在每个特定的交际情况下以某种方式行事。 关于外国文化的知识
越广泛，未来与母语人士沟通失败的可能性就越小。 交际失败被
理解为"当发言者的意图没有达到预期目标时的情况"，换句话说，"
对话的全球目标"没有实现。 没有理解任务在协调进展中有效的沟
通，与此同时保持沟通的完整性。 

“在每一个社会中，礼仪已经逐渐发展成为一个行为规则系
统，一个组织道德规范的许可和禁令系统”。 礼仪和言语密切相关。 
"说话的方式，允许或禁止说一件事而不是说另一件事，语言的选择
意味着一种环境的所属标志，所有这一切在我们的日常言语表现中
都很明显。 “言语礼仪”口头表达了行为的礼仪，给了我们在每
个社会中积累的语言财富，以表达对人们的非冲突，“正常态度，
这意味着友好的态度”。 言语礼仪体现在刻板印象中，每次需要使
用它们时都不会再次建立起来的沟通公式。 我们使用已沉积在我
们的语言意识现成的稳定表达式。我们在每个演讲行为中做出具体
的选择，建立新的东西。与此同时，我们尊重对话者，换句话说，
我们建立在礼貌上的沟通。 

但每个民族语言都显示出自己的特殊性，因为语言的独特功能
叠加在仪式，习惯的特殊性上，所有的行为都被接受和不被接受，
在这个人的社交礼仪中允许和禁止。调查数据揭示了俄罗斯非英语
母语人士的言语行为的国家细节。有很多这样的例子。比如很多学
者认为，俄罗斯人和德国人的言语是苛刻的，印度人和日本人是奴
性的，美国人是虚伪的，英国人是傲慢的。 许多研究人员发现，
非母语人士的行为不同于母语人士在许多言语行为中的行为，特别
是道歉，请求，赞美等。 这种差异取决于非母语人士所占的文化
知识。 然而更有动力学习外语（或使用它）的人更有兴趣与另一
类群体人接触，他们对异类群体持有良好的态度，他们对语言感兴
趣，并积极评估学习情况（上下文）。 

当与其他人见面时，人们有一种自然的倾向，从他们的文化的

角度来看待他们的行为，"测量他们自己行为"。 有一定的行为刻板
印象，一个典型的特征，表征一个国家的广义的想法。这种陈述的
存在是一个不容置疑的事实。意大利人的暴躁，英国人的冷漠，芬
兰人的固执，俄罗斯人的混乱和善良。 因此，在不同民族的言语
行为中存在差异。 第二语言学习者根据他们的本土反社会规范评
估情况，并发生实用语言转移，本土行为和语言意义的图像转移到
正在研究的语言时进行言语行为。 

作为演讲行为的请求传统上被认为是演讲礼仪的公式之一，因
为在这个行动中，演讲者努力不偏离礼貌的规则，否则他可能无法
实现他的目标。 毕竟，请求的结果是针对有利于"我"-扬声器，请
愿人：我要求你这样做。 为了实现一些"为自己"的请求，一个人必
须有礼貌。 与此同时，发言者，请愿人不应该忘记，在每个讲话
的情况下，有必要从语言为我们提供的许多形式中选择最合适的，
可接受的表达方式。 

无法满足您的对话者的要求会导致英语为母语的人感到不安，
这在考虑请求和响应的对话统一时，我们经常可以在外语教科书中
找到。 拒绝本身必须结合礼貌和说服力。 即使拒绝的理由没有给
出，欧美国人并不倾向于从对话者引起它。 英语礼仪不承认分类
形式，而俄罗斯的母语可以满足负面感叹作为对请求的反应。 "礼
貌的概念在不同的文化中并不统一。 

学者提供了一个如何想要的场景：英美文化鼓励自己说出你想
要的东西，并给予其他人选择的权利：每个人都可以告诉其他人：
我想要它，我不想要它;告诉其他人这样的东西是很好的：我想知道
你想要什么。 

任何语言都有国家特殊性，以此确定民族的属性。 它揭示了
俄罗斯人和盎格鲁-撒克逊人之间的心理差异。俄罗斯民族性格的
特征在于：灵魂，命运，渴望。但什么是民族性？ 心理学中的性
格概念用于表示一组稳定的个人人格特质，这些特质表现在其活动
和沟通中。 但是，这个概念与形容词 national 结合起来的意义是什
么？ 

在过去，人们认为每个民族都有自己特殊的"精神"，而民族性
质的问题就在于找出这种"精神"的特征。 “民族性格”，如果我们
理解它作为一组属于所有或大多数国家的典型人格特征，那么它是
不存在的。 一个国家没有基因决定其精神和道德特征，几个世纪
以来一直保持不变。 然而，如果我们将其理解为一套稳定的价值
观，态度和特定于特定文化的行为规范，那么"民族性"就存在。 

比较不同民族之间沟通的规范和传统时，揭示了言语行为的国
家特异性。 
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